www.ijcrt.org © 2021 IJCRT | Volume 9, Issue 9 September 2021 | ISSN: 2320-2882

IJCRT.ORG ISSN : 2320-2882

APy, 'NTERNATIONAL JOURNAL OF CREATIVE
@EE% RESEARCH THOUGHTS (1JCRT)

An International Open Access, Peer-reviewed, Refereed Journal

Translation In Local Languages: A Pathway To
Equity, Access And Empowerment

Hanna Ngomdir

Assistant Professor

Department of English
Binni Yanga Government Women’s College, Lekhi, Naharlagun

Abstract:  Translation into local languages is a cornerstone of inclusive development, cultural
preservation, and equitable access to information. In multilingual societies like India, where linguistic
diversity is vast, translation ensures that knowledge, services, and opportunities are accessible to all,
regardless of their native language. This paper explores the multifaceted importance of translating content
into local languages, highlighting its critical roles in education, governance, commerce, healthcare, and
cultural preservation. By examining various initiatives and studies, we underscore how translation fosters
inclusively, empowers communities, and bridges communication gaps in diverse sectors.
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I. INTRODUCTION

Language is one of the most powerful tools for communication, expression, and identity. It not only
conveys meaning but also shapes how individuals perceive and interact with the world around them. In
multilingual societies, the existence of numerous spoken languages presents both a challenge and an
opportunity. While linguistic diversity reflects rich cultural heritage, it can also create barriers to
communication, access to services, and participation in social, political, and economic life. Translation into
local languages emerges as a vital mechanism to bridge these gaps, ensuring that all individuals, regardless
of their linguistic background, can engage meaningfully with the world around them.

In countries like India, Nigeria, South Africa, and Indonesia, where dozens or even hundreds of
languages are spoken, access to education, healthcare, governance, and employment often depends on
language proficiency. When essential information- be it legal notices, educational material, health
advisories, or commercial content- is only available in a dominant or official language, vast portions of the
population are effectively excluded. Translation plays a crucial role in democratizing information and
services, promoting equity and inclusion by enabling people to receive and process information in their
mother tongue or local dialect.

The role of local language translation extends beyond mere accessibility; it is a tool of empowerment.
It empowers rural populations to access healthcare and agricultural information, students to learn in
languages they understand best, and citizens to engage in participatory democracy. It supports economic
inclusion by allowing small businesses to reach broader markets and enhances user experiences in digital
platforms. In the cultural sphere, translation is indispensable in preserving endangered languages and
sharing local literary and artistic works with the world.

The globalized nature of 21st century, driven by the internet and mass communication, has further
increased the relevance of translation. As global content reaches local audiences, the need to adapt this
content linguistically and culturally becomes paramount. At the same time, local voices and perspectives
deserve to be translated into global languages to ensure balanced representation in the global narrative.
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Thus, translation functions in both directions: it brings the world to the community and the community to
the world.

Despite the evident importance of translation, many local languages remain underrepresented in formal
and digital domains due to historical marginalization, lack of institutional support, and limited
technological resources. Recent advancements in translation technologies, including machine learning and
artificial intelligence, offer new hope for making translation faster and more scalable. However, these
advancements must be accompanied by ethical considerations and active involvement of native speakers
to preserve linguistic and cultural integrity.

This paper explores the critical roles that translation in local languages plays in various sectors, including
education, governance, commerce, healthcare, and culture. Through detailed analysis and reference to
contemporary examples, it argues that translation is not merely a linguistic task but a socio- political tool
that fosters inclusively, strengthens community ties, and promotes holistic development in multilingual
societies.

2. The Role of Translation in Education

Translation plays a foundational role in ensuring inclusive education systems, particularly in
multilingual societies. For many students, especially in rural and indigenous communities, education in a
dominant or foreign language creates a barrier to understanding and participation. Translating instructional
materials into students’ native languages allows them engage with concepts more easily and develop critical
thinking skills from an early age. Studies have shown that learn best when they are taught in their first
language during foundational years, which leads to better academic outcomes and lower dropout rates.
Mother tongue education supported by translation also encourages parental involvement in a child’s
education. When teaching resources, homework instructions, and school communications are available in
local languages, parents- many of whom may not speak the official medium of instruction- can play a more
active role in their children’s academic- journey. This promotes a collaborative learning environment that
reinforces educational values at home and school alike.

Translation extends its benefits to higher education as well. By translating academic journals, research
papers, and textbooks into regional languages, institutions can make advanced knowledge more accessible.
This helps reduce the divide between elite urban learners and students from marginalized backgrounds who
might otherwise lack the language proficiency to succeed. Local — language translations of higher education
content are crucial for nurturing regional talent in fields like science, engineering, law, and medicine.

In vocational and informal education, translation ensures skill development is not confined to urban or
elite demographics. Technical training manuals, agricultural guides, and business development resources,
when translated into local languages, empower individuals with limited formal education. This fosters
employment, self-reliance, and participation in national economic growth, further proving that translation
is not just a linguistic task, but a catalyst for educational equity.

3. Translation in Governance and Civic Participation

In a democracy, effective governance depends on citizens being informed and able to engage in political
and administrative processes. Translation into local languages ensures that all segments of society can
understand legal documents, government notification, and public policies. This enhances transparency and
accountability, allowing people to make informed decisions about their rights, duties, and the working of
the state. Legal translation is particularly crucial. Court rulings, laws, and procedural guides that are
available only in dominant languages alienate large populations from the legal system. By translating these
into local languages, citizens can access legal remedies, understand judicial processes, and participate more
meaningfully in civic life. Additionally, interpreters and translated court proceedings improve the fairness
of legal outcomes for non-dominant language speakers.

Elections and political participation also benefit from translation. VVoter education materials, ballot
papers, and campaign communications in multiple languages encourage greater voter turnout and more
inclusive civic engagement. When people can access political information in their native language, they
are more likely to participate in debates, express opinions, and hold leaders accountable.

Administrative services- such as filling out forms for welfare schemes, registering property, or applying
for identify documents-are often daunting due to language barriers. Translation simplifies these processes
for the common citizen, particularly for those in rural and tribal regions. It empowers people to claim their
entitlements, access state services, and voice grievances, making governance truly participatory.

IJCRT2109430 ] International Journal of Creative Research Thoughts (IJCRT) www.ijcrt.org \ d877


http://www.ijcrt.org/

www.ijcrt.org © 2021 IJCRT | Volume 9, Issue 9 September 2021 | ISSN: 2320-2882

4. Translation in Healthcare and Public health

In healthcare, accurate communication is critical for effective diagnosis, treatment, and patient safety.
Language barriers between patients and healthcare providers can result in misdiagnosis, non-compliance
with treatment, and even fatal outcomes. Translation plays a vital role in enabling mutual understanding by
allowing medical professionals to convey symptoms, procedures, and medication instructions in the
patient’s preferred language.

Public health initiatives rely heavily on translated materials to reach diverse populations. Whether
promoting vaccination, hygiene practices, or awareness about communicable diseases, public health
campaigns must communicate clearly to be effective. During the COVID-19 pandemic, timely translation
of health protocols and safety guidelines was essential to prevent misinformation and save lives. The
success of such efforts proves that local-language translation is essential to public safety.

Consent in medical procedures must be informed, which is only possible when patients fully understand
the implications of treatment in a language they are comfortable with. Translated consent forms, patient
rights documents, and informational brochures help ensure ethical standards are upheld in healthcare. This
fosters trust in the medical system and protects institutions from legal liability.

Training and support for health workers also depend on translation. Many frontline workers, particularly
in community healthcare roles, may not speak the official language fluently. Translated training manuals
and health education resources help equip them with the knowledge needed to perform their duties
effectively. In turn, they can educate local populations in their native languages, creating a chain of
informed care that strengthen healthcare delivery overall.

5. Economic Inclusion and Commercial Translation

Language access is a key component of economic inclusion, and translation allows people from different
linguistic backgrounds to participate fully in the Marketplace. Businesses that localize their content through
translation- such as product descriptions, advertisements, and customer support- gain broader reach and
connect more effectively with regional consumers. This is especially critical in countries with vast linguistic
diversity, where communication in a customer’s mother tongue builds trust and brand loyalty.

In the digital economy, translated websites and mobile apps help users interact with services like online
banking, e-commerce, and education participation by reducing the digital divide. Many fintech and agritech
startups in developing regions are now prioritizing multilingual support to engage with users in local
languages. This democratizes access to financial tools and knowledge, empowering low-income users and
small business owners.

Translation also plays a role in workforce development and employment. Training materials, safety
manuals, and job application portals translated into regional languages help unskilled and semi-skilled
workers access employment opportunities. Language barriers often prevent otherwise capable individuals
from applying for jobs or understanding workplace expectations, which translation helps overcome.

For exporters and regional businesses, commercial translation opens doors to global markets. Businesses
can communicate with international partners, comply with trade regulations, and market their products
effectively when content is translated into the target market’s language. Whether it’s product packaging or
export documentation, translation adds value by improving professionalism and facilitating smoother
transactions.

6. Cultural Preservation and Literary Translation
Language is more than a means of communication- it is a vessel for culture, tradition, and identity. Each
language carries with it a unique worldview, a set of customs, beliefs, and expressions that reflect the lived
experiences of its speakers. When a language declines or disappears, so too does the culture embedded
within it. Translation, particularly into and from local languages, plays a vital role in preserving this cultural
wealth. By translating oral histories, folklore, and traditional knowledge into written form, we create
permanent records that can be passed on to future generations. Similarly, translating global content into
local languages keeps endangered languages alive by expanding their usage in and relevant domains.
Translation also makes it possible for people from different linguistic backgrounds to access and
appreciate each other’s cultural expressions. Literary translation opens windows into the hearts of societies,
allowing readers to encounter the myths, novels, poems, and plays of other cultures. When a novel written
in a minority language is translated into more widely spoken tongues, it can achieve global reach, gaining
respect for the language and the people who speak it. Conversely, translating world literature into local
languages enables regional readers to participate in global literary conversations. This exchange enriches
all cultures and fosters mutual understanding.
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Another critical dimensions is the preservation of intangible cultural heritage. This includes oral
traditions, performing arts, rituals, festivals, and indigenous knowledge systems- many of which are passed
down verbally. Translation into written local languages helps document and archive these expressions.
Moreover, bilingual or multilingual documentation supports both the local community and researchers
worldwide. For instance, traditional ecological knowledge about medicinal plants, farming cycles, or
climate patterns- when translated- can inform sustainable development practices globally.

Translation is also a powerful tool for resisting cultural domination. In many post-colonial societies,
local languages were historically suppressed or devalued in favour of colonial languages. Today, translation
helps restore dignity to these languages by making them mediums of literature, academia, governance, and
media. Government-sponsored translation programs, along with independent literary initiatives, are
increasingly publishing works in indigenous languages and promoting translated versions of global classics
in local dialects. This trend reverses linguistic marginalization and promotes cultural self-confidence.

Furthermore, translation helps ensure that cultural values and ethical systems are not lost in the tide of
globalization. As global media often prioritize dominant languages and cultures, many communities fear
erosion of their own identities. By translating movies, television scripts, educational content, and religious
texts into local languages, communities are better equipped to sustain their cultural worldview while still
engaging with broader world. In this way, translation becomes not just a tool for communication, but a
shield for cultural continuity and diversity.

The importance of translation into local languages cannot be overstated. It is a multifaceted and
transformative process that strengthens education, supports inclusive governance, enhances public health,
drives economic participation, and safeguards cultural heritage. In multilingual societies, where linguistic
inequality often mirrors social and economic marginalization, translation acts as a powerful equalizer. It
ensures that no one is left behind simply because they speak a different language. From classrooms to
courtrooms, hospitals to marketplaces, translation bridges gaps and fosters meaningful engagement across
cultural and linguistic divides.

At its core, translation is about more than words- it is about access, dignity, and empowerment. In
education, it enables comprehension and critical thinking. In governance, it upholds democracy and civic
inclusion. In health, it ensures safety and ethical treatment. Economically, it opens up opportunities and
enables innovation. Culturally, it affirms identity, fosters empathy, and promotes resilience in the face of
linguistic homogenization. By recognizing the rights of people to access information and express
themselves in their native languages, translation plays a critical role in advancing human rights and
sustainable development.

Despite its importance, translation into local languages remains underfunded and underutilized,
particularly in marginalized communities and developing nations. Many regional and indigenous languages
lack translated resources and technological support. Addressing this imbalance requires coordinated action
by governments, NGO’s educators, tech developers, and language communities themselves. Policies must
prioritize linguistic inclusion, and investment must be made in building the capacity of local translators,
developing multilingual digital tools, and supporting community-led documentations and publishing
efforts.

As the world becomes more interconnected, the need for effective, inclusive communication will only
grow. Translation, when carried out with cultural erasure. It allows humanity to learn from its diversity
rather than be divided by it. To invest in translation is to invest in a more equitable, informed, and
compassionate world- one where every language matters and every voice is heard.

IJCRT2109430 International Journal of Creative Research Thoughts (IJCRT) www.ijcrt.org \ d879


http://www.ijcrt.org/

www.ijcrt.org © 2021 IJCRT | Volume 9, Issue 9 September 2021 | ISSN: 2320-2882

REFERENCES

Annamalai, E. (2004). Nations within nations: Language politics in India. In T. Ricento (ED)., Language
Policy: National and international perspective (pp.192-211). Blackwell.

Appiah, K.A. (1993). Thick translation.Callaloo,16 (4), 808-819. https://doi.org/10.2307/2932211

Baker, M. (2011). In other words: A coursebook on translation (2nd ed.). Routledge.

Baraldi, C., & Gavioli, L. (Eds.). (2012). Co-constructing patient safety through voice and language. Peter
Lang.

Crystal, D. (2000). Language Death. Cambridge University Press.

De Schutter, H. (2008). Language policy and political philosophy: On the emerging linguistic justice
debate. Language Problems and Language Planning, 32(1),1-23.
https:/doi.org/10.1075/1plp.32.1.01des

Di Carlo, G. (2018). Translation, technology, and society: Theories and application. Springer.
https://doi.org/10.1007/978-3-319-67183-5

Ethnologue: languages of the world (2016). In M.P. Lewis, G.F. Simons, & C. D. Fennig (Eds.) (19th ed).
SIL International. https://www.ethnologue.com

Hale, S.(2007).Community interpreting. Palgrave Macmillan.

Heugh, K., & Skutnabb-kangas, T. (Eds.). (2010). multilingual education works: From the periphery to
the centre. Orient Blackswan.

Hornberger, N.H (2008). Can schools save indigenous languages? Policy and practice on four continents.
Palgrave Macmillan.

House, J. (2015).Translation quality assessment: past and present (2nd ed.). Routledge.

International Federation of Translators (FIT). (2021). Translation and diversity: FIT position paper.
https://www.fit-fit.org

Koskinen, K. (2010). Translating institution: An ethnographic study of EU translation. Routledge.

Lewis, M.P., Simons, G.F., & Fenning, C.D. (Eds). (2016). Ethnologue: Language of the world (19th ed.).
SIL International.

Mazrui, A., & Mazrui, A.M (1998). The power of Babel: language and governance in African experience.
University of Chicago Press.

May, S.(2012). Language and minority rights: ethnicity, nationalism and the politics of language (2nd
ed.). Routledge.

Nida, E.A., & taber, C.R. (1982). The theory and practice of translation. Brill.

O’Hagan, M., & Ashworth, D. (2002). Translation-mediated communication in a digital world: Facing
the challenges of globalization and localization. Multilingual Matters.

Prah, K.K (2009). The language of instruction conundrum in Africa. CASAS Qccasional Papers.

Pym, A., Grin, F., Sfreddo, C., & Chan, A.L. J. (2012). The Status of the translation profession in the
European Union. European Commission.

Skutnabb-Kangas, T. (2000). Linguistic genocide in education-or worldwide diversity and human rights?
Routledge.

Spolsky, B. (2004). Language policy. Cambridge University Press.

UNDP (United Nations Development Programme). (2016). UNDP strategic plan 2014-2017: Changing
with the world. https://www.undp.org

UNESco Atlas of the World’s Languages in Danger. (2021). http://www.unesco.org/languages-atlas

Venuti, L. (2012). The translator’s invisibility: A history of translation (2nd ed.). Routledge.

World Health Organization (WHO). (2020). Risk communication and community engagement (RCCE)
action plan guidance: COVID-19 preparedness and response.
https://www.who.int/publications/i/item/risk-communication-and-community-engagement-(rcce)-
action-plan-guidance

IJCRT2109430 International Journal of Creative Research Thoughts (IJCRT) www.ijcrt.org \ d880


http://www.ijcrt.org/

